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      	Poleć książkę


      	Kup w wersji papierowej


      	Oceń książkę

    

  


  
    
      	Księgarnia internetowa


      	Lubię to! » nasza społeczność

    

  


  
    Od Gavina: jak zwykle dedykuję książkę moim rodzicom, bez których (dosłownie) nie byłbym w stanie jej napisać.


    Od Nicky: gorące podziękowania kieruję do wszystkich moich uczniów, którzy jako pierwsi uświadomili mi, jak bardzo specyficzny bywa język angielski!

  


  
    O autorach
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    Gavin Dudeney jest autorem książek The Internet & The Language Classroom i współautorem How to Teach English with Technology. Druga z wymienionych książek otrzymała w 2007 roku nagrodę International House Ben Warren Trust Prize jako najwybitniejsza publikacja w dziedzinie edukacji nauczycieli języków. Dudeney pełni funkcję dyrektora do spraw projektów w The Consultants-E — wspieranej przez British Council, nagradzanej firmie, która świadczy usługi między innymi w zakresie poradnictwa językowego.


    Nicky Hockly jest nauczycielką języka angielskiego, kształci innych nauczycieli i doradza im w kwestiach językowych, pełni funkcję dyrektora do spraw dydaktycznych w The Consultants-E. Ponadto prowadzi seminaria, warsztaty, szkolenia i kursy dla nauczycieli na całym świecie oraz stale współpracuje z czasopismami i gazetami dla nauczycieli jako autorka artykułów i felietonów. Napisała wspólnie z Gavinem Dudeneyem książkę pod tytułem How to Teach English with Technology.

  


  Podziękowania od autorów
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  Naszym źródłem inspiracji do napisania tej książki stali się ludzie tacy jak my, którzy dzielnie walczą — czasami bardziej skutecznie, czasami mniej — o to, aby nauczyć się jakiegoś języka obcego. Mówiąc tylko między nami: próbowaliśmy się uczyć francuskiego, hiszpańskiego, katalońskiego, włoskiego, polskiego, portugalskiego, łacińskiego, a nawetindonezyjskiego! Nasi znajomi z krajów, gdzie mówi się w tych językach, okażą się zapewne lepszymi sędziami niż my sami w sprawie własnego poziomu zaawansowania... Niemniej jako nauczyciele angielskiego mamy szczególny dług wdzięczności wobec wszystkich uczniów, których mieliśmy zaszczyt nauczać w ciągu minionych 20 lat i od których nauczyliśmy się więcej, niż oni kiedykolwiek byliby w stanie nauczyć się od nas.


  
    Podziękowania od wydawcy oryginału


    Jesteśmy dumni z tej książki. Prosimy o przesyłanie wszystkich uwag za pomocą formularza internetowego serii Dummies, który znajduje się pod adresem www.dummies.com/register.


    W wydaniu tej książki pomogli nam między innymi:


    Acquisitions, Editorial, and Media Development


    Project Editor: Rachael Chilvers


    Development Editor: Colette Holder


    Copyeditor: Charlie Wilson


    Content Editor: Jo Theedom


    Commissioning Editor: Wejdan Ismail


    Assistant Editor: Jennifer Prytherch


    Production Manager: Daniel Mersey


    Cover Photos: © OJO Images Ltd / Alamy


    Cartoons: Rich Tennant


    CD Recording and Production:


    Heavy Entertainment, ze specjalnymi podziękowaniami dla Davy’ego Nougarède’a i Davida Ropera


    Composition Services


    Project Coordinator: Lynsey Stanford


    Layout and Graphics: Samantha Allen, Claudia Bell, Carl Byers, Carrie Cesavice, Melissa K. Jester, Christin Swinford, Julia Trippetti


    Proofreader: Melissa Cossell


    Indexer: Ty Koontz

  


  
    Wstęp


    [image: ]


    Wciągu kilku minionych dekad angielski stał się językiem najpowszechniej używanym na świecie, językiem globalnym: posługuje się nim około 470 milionów ludzi — przy czym grupa ta stale się powiększa. Liczba osób, które używają angielskiego jako drugiego języka albo języka obcego, jest większa od liczby native speakerów, którzy mówią wyłącznie w swoim języku. W wielu krajach nauka angielskiego jest obowiązkowa już od szkoły podstawowej. Wielu rodziców zdaje sobie sprawę z tego, że pewien poziom znajomości tego języka pomoże dzieciom zdobyć w przyszłości lepszą pracę. Liczne państwa chętnie wspierają swoich obywateli w uczeniu się angielskiego także po to, aby móc funkcjonować na rynkach międzynarodowych. Krótko mówiąc: obecnie angielski to język o światowym znaczeniu.


    Czym się wyróżnia język angielski


    Gdy mówisz o krajach anglojęzycznych, wówczas myślisz pewnie o Wielkiej Brytanii, Stanach Zjednoczonych, Australii, Kanadzie czy Nowej Zelandii. Angielski jest jednak oficjalnym językiem w wielu innych państwach, których obywatele posługują się nim bardzo sprawnie — niech za przykład posłużą Indie, Singapur, Malezja, Nigeria, Kenia czy Mauritius.


    Co szczególnie ciekawe, angielski jako język globalny na coraz większą skalę funkcjonuje jako lingua franca („język powszechny”). Oznacza to, że różni ludzie z różnych krajów, zwłaszcza gdzie angielski nie jest językiem oficjalnym, są w stanie porozumiewać się ze sobą właśnie za pomocą angielskiego. Przykładowo: w Bangkoku na spotkaniu biznesowym, w którym uczestniczą goście z Chin, Japonii, Korei, Tajlandii oraz Indonezji, językiem obowiązującym będzie zazwyczaj angielski. Również w Monachium na spotkaniu biznesowym, w którym biorą udział Szwedzi, Grecy, Włosi, Niemcy i Francuzi, językiem obowiązującym będzie najpewniej angielski.


    Znajomość angielskiego na choćby podstawowym poziomie staje się coraz ważniejsza we współczesnym zglobalizowanym świecie. Właśnie dlatego nasza książka Angielski dla bystrzaków może się okazać pomocna i Tobie. Udostępniamy w niej materiały przydatne zarówno podczas nieformalnych spotkań towarzyskich, jak i w bardziej oficjalnych sytuacjach, na przykład w pracy podczas rozmów telefonicznych czy wymiany e-maili w sprawach zawodowych. Podpowiadamy także, jak sobie radzić z codziennymi sytuacjami, takimi jak złożenie zamówienia w pubie i restauracji, zakup biletu autobusowego czy kolejowego albo wynajem mieszkania.


    Ponadto w książce Angielski dla bystrzaków wyjaśniamy, jak wymawiać niektóre trudniejsze słowa. Wymowę i akcenty można też usłyszeć na nagraniach, zamieszczonych w archiwum pod adresem ftp://ftp.helion.pl/przyklady/angbys.zip. Ponieważ równie prawdopodobne jest, że będziesz się posługiwać angielskim w komunikacji z native speakerami z Wielkiej Brytanii, jak i z osobami, dla których jest to język obcy, w nagraniach uwzględniliśmy różne akcenty.


    O książce


    W książce Angielski dla bystrzaków znajdziesz słówka i zwroty, które przydadzą Ci się zarówno podczas krótkich pobytów w Wielkiej Brytanii, jak i dłuższych, związanych z pracą bądź nauką. Podręcznik zawiera słownictwo, którym możesz się posługiwać w wielu codziennych sytuacjach: począwszy od tak zwyczajnych czynności jak zakupy, na opowiadaniu dowcipów w pubie skończywszy. Pomagamy więc nie tylko radzić sobie w prostych sytuacjach podczas szybkiej wizyty na Wyspach, ale także w kontaktach z sąsiadami, nowymi znajomymi czy kolegami z pracy, jeżeli zamierzasz tam zostać na dłużej. Książkę można czytać we własnym tempie i w dowolnej kolejności. Zależnie od Twojego poziomu znajomości angielskiego być może zechcesz pominąć pewne rozdziały i zajrzeć bezpośrednio tam, gdzie poruszamy zagadnienia, w nauce których potrzebujesz wsparcia.


    Konwencje zastosowane w książce


    Oto konwencje, które zastosowaliśmy w książce Angielski dla bystrzaków, aby ułatwić Ci jej lekturę:


    √ Będziesz używać angielskiego zarówno w mowie, jak i w piśmie, dlatego też zamieszczamy w całej książce różne dialogi. Zatytułowane „Prostymi słowami”, mają ilustrować użycie wybranych słówek i zwrotów w rozmowach. Większość z nich znajduje się również na nagraniach zamieszczonych pod adresem ftp://ftp.helion.pl/przyklady/angbys.zip. Kompletną listę dialogów zawiera dodatek C.


    √ Ważnym elementem procesu uczenia się języka obcego jest zapamiętywanie pojedynczych słówek, jak również całych zwrotów, dlatego też spisujemy nowe słownictwo z poszczególnych dialogów na tablicach opatrzonych tytułem „Słówka do zapamiętania”.


    √ Na końcu każdego rozdziału znajduje się podrozdział „Gry i zabawy”, w którym możesz zweryfikować swoją wiedzę w praktyce (spokojnie, zamieszczamy też klucz z odpowiedziami).


    √ Adresy stron internetowych zapisujemy czcionką pochyloną.


    √ Słówka i zwroty angielskie zapisujemy czcionką pogrubioną.


    √ Ich tłumaczenia podajemy czcionką pochyloną, wymowę ujmujemy [w nawiasy kwadratowe], a sylaby akcentowane podkreślamy.


    Naiwne założenia


    Aby napisać tę książkę, musieliśmy przyjąć pewne założenia co do tego, kim jesteś i czego oczekujesz od podręcznika pod tytułem Angielski dla bystrzaków. Oto część z nich:


    √ Trochę już znasz angielski. Być może masz za sobą kilka lat nauki tego języka w szkole albo co nieco utkwiło Ci w pamięci z popularnych piosenek, programów telewizyjnych bądź filmów.


    √ Potrzebna Ci jest książka, która pomoże uporządkować i odświeżyć posiadaną już wiedzę. Oczekujesz, że pokaże Ci, jak używać angielskiego w praktyce, w prawdziwych rozmowach.


    √ Chcesz się uczyć takiego angielskiego, jakim posługują się obecnie na co dzień Brytyjczycy. Być może planujesz krótki pobyt na Wyspach, na przykład urlop albo spotkanie w interesach. A może chcesz tam spędzić więcej czasu jako student lub pracownik.


    √ Chcesz się uczyć angielskiego we własnym tempie. Wiesz, co masz opanowane dobrze, co wymaga powtórki, a przy czym będzie Ci potrzebna dodatkowa pomoc. Zależy Ci na tym, aby samodzielnie decydować, które rozdziały przeczytasz i kiedy.


    √ Chcesz się pobawić angielskim, ale też przypomnieć sobie trochę użytecznych słówek i zwrotów.


    Jeżeli któreś z tych założeń dotyczy Ciebie, oznacza to, że trzymasz w rękach właściwą książkę!


    Jak podzielona jest ta książka


    Podzieliliśmy książkę według tematów na pięć części, te zaś na rozdziały. Poniżej przedstawiamy pokrótce, gdzie znajdziesz jakie wiadomości.


    Część I. Dobry początek


    W tej części przypominamy podstawy. Jeżeli już znasz angielski dość dobrze, być może zechcesz pominąć rozdziały wstępne i przejść bezpośrednio do tych poświęconych komunikacji. W części I znajdziesz powszechnie używane słowa, które prawdopodobnie i Tobie nie są obce, podstawy wymowy oraz garść zwrotów, które pomogą Ci się odnaleźć w najczęstszych sytuacjach. Ponadto przeczytasz ogólną charakterystykę głównych czasów gramatycznych (teraźniejsze, przeszłe, przyszłe) oraz trybu warunkowego, jak również zasady tworzenia zdań pytających i przeczących.


    Część II. Angielski w akcji


    W części II przyglądamy się temu, jak używać angielskiego w praktyce. Zamiast omawiać kolejne zagadnienia gramatyczne, przedstawiamy sytuacje z życia wzięte, takie jak zwyczajne rozmowy, wspólne posiłki, zakupy, spędzanie czasu wolnego, oraz kładziemy nacisk na umiejętności przydatne w pracy, czyli prowadzenie rozmowy przez telefon czy pisanie e-maili w języku angielskim.


    Część III. Angielski na wynos


    W tej części przekazujemy słownictwo i zwroty, które przydadzą Ci się w brytyjskich bankach i hotelach, jak również w przemieszczaniu się choćby samolotem, pociągiem czy taksówką. Omawiamy wszystkie aspekty funkcjonowania w Wielkiej Brytanii, w tym nagłe wypadki.


    Część IV. Dekalogi


    Jeżeli potrzebne Ci są małe, lekkostrawne porcje wiadomości dotyczących języka angielskiego, znajdziesz je właśnie tutaj. W części zatytułowanej „Dekalogi” przedstawiamy bowiem 10 sposobów na szybką naukę angielskiego, 10 ulubionych wyrażeń Brytyjczyków, 10 dni wolnych w Wielkiej Brytanii oraz 10 zwrotów, dzięki którym zrobisz wrażenie osoby mówiącej płynnie po angielsku.


    Część V. Dodatki


    Tę część pomyśleliśmy jako podręczne źródło szczególnie ważnych wiadomości. Znajdziesz tam tak zwane phrasal verbs, czyli czasowniki złożone, których native speakerzy często używają w codziennych rozmowach — i których opanowanie i poprawne stosowanie bywa trudne dla osób dopiero uczących się angielskiego. Ponadto przedstawiamy wybrane spośród najczęściej używanych czasowników oraz przypominamy niektóre czasowniki nieregularne. Wreszcie zamieszczamy też listę nagrań znajdujących się w archiwum pod adresem ftp://ftp.helion.pl/przyklady/angbys.zip, tak aby łatwo było znaleźć poszczególne dialogi w podręczniku i czytać je, słuchając.


    Ikony użyte w książce


    Być może podczas lektury szukasz konkretnych wiadomości. Aby łatwiej było dotrzeć do określonych rodzajów informacji, zamieszczamy na lewych marginesach poniższe ikonki.
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            Jeżeli szukasz wiadomości i wskazówek dotyczących brytyjskiej kultury, wypatruj tej ikonki.
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            Pod adresem ftp://ftp.helion.pl/przyklady/angbys.zip znajdziesz archiwum z nagraniami rozmów z udziałem native speakerów, jak również osób, dla których angielski jest językiem obcym. Pomogą Ci one rozumieć angielski mówiony, który często okazuje się odmienny od angielskiego pisanego. Ta ikonka znajduje się przy zatytułowanych „Prostymi słowami” dialogach, które zostały nagrane.
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            Tę ikonkę znajdziesz przy wskazówkach, jak również omówieniach słownictwa i zwrotów, które pomogą Ci brzmieć jak osoba pewna swojej znajomości angielskiego — nawet jeżeli jego poziom nie jest w rzeczywistości bardzo wysoki.
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             Ikonka w postaci tarczy wskazuje na praktyczne informacje przydatne podczas nauki.
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            Ta ikonka znajduje się tam, gdzie przestrzegamy przed typowymi błędami, które mogą się przydarzać osobom uczącym się angielskiego. Wyjaśniamy tam, jak nie mówić, oraz uczulamy na słowa, które łatwo pomylić.

          
        

      
    


    Co dalej


    Nauka języka polega przede wszystkim na używaniu go w praktyce, najczęściej jak się da, oraz na czytaniu o nim. Czas start! Możesz zacząć od początku książki; możesz wybrać rozdział, który Cię w tym momencie interesuje; możesz też rozpakować archiwum z nagraniami, posłuchać kilku dialogów i powtarzać to, co słyszysz. W ten sposób zyskasz wkrótce na tyle pewności siebie, by po prostu zacząć mówić po angielsku podczas wizyty w Wielkiej Brytanii.

  


  
    Część I

    Dobry początek


    [image: Część 01]


    
      W tej części…


      Pokazujemy, że prawdopodobnie znasz angielski znacznie lepiej, niż Ci się wydaje! Nawet jeśli sobie myślisz: „Nie umiem angielskiego, bo nie uczyłem/uczyłam się go w szkole”, to i tak jesteśmy gotowi się założyć, że znasz mnóstwo słówek i zwrotów. Rozejrzyj się wokół siebie: nawet tam, gdzie mieszkasz, napotykasz pewnie angielskie słownictwo w gazetach, czasopismach, reklamach, słyszysz angielski w telewizji i w filmach — a przy tym niektóre wyrazy w języku polskim pochodzą z angielskiego!


      W części I charakteryzujemy wymowę w języku angielskim, przekazujemy słówka i zwroty, które ułatwią Ci codzienne funkcjonowanie w Wielkiej Brytanii, przypominamy podstawowe reguły gramatyczne oraz podajemy słownictwo przydatne w poznawaniu i pozdrawianiu ludzi oraz w prowadzeniu z nimi rozmów. Pod koniec tej części będziesz mieć ugruntowane podstawy języka na tyle, by móc wyjść do ludzi i wchodzić z nimi w interakcje.

    

  


  
    Rozdział 1

    Wiesz już co nieco
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    W tym rozdziale:


    ► uświadomisz sobie, co już wiesz;


    ► dowiesz się, jak unikać niezręczności językowych;


    ► poznasz słówka obcego pochodzenia, które funkcjonują w angielskim;


    ► poćwiczysz wymowę, akcentowanie oraz intonację charakterystyczne dla angielskiego.
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    Witaj! Właśnie rozpoczynasz wspaniałą przygodę. Jeżeli czytasz te słowa, to być może mieszkasz albo pracujesz w Wielkiej Brytanii i umiesz już trochę mówić po angielsku. A może żyjesz w innym kraju i dopiero wybierasz się na Wyspy w bliższej lub dalszej przyszłości. Tak czy inaczej, najpewniej szukasz sposobu na podniesienie swojego poziomu znajomości angielskiego oraz na bliższe poznanie Wielkiej Brytanii i jej mieszkańców. Gratulujemy — znajdujesz się we właściwym miejscu!


    Książka, którą trzymasz w rękach, poprowadzi Cię przez zawiłości kolokwialnego języka oraz nauczy tego i owego o życiu w Wielkiej Brytanii. Do chwili, kiedy „przerobisz” cały podręcznik, będziesz mówić po angielsku jak ktoś, kto mieszka na Wyspach od lat. Będziesz bez problemu rozmawiać po angielsku — ponieważ poznasz nie tylko odpowiednie słownictwo i gramatykę, ale także zjawiska, które czynią Brytyjczyków tymi, kim są. Krótko mówiąc: Wielka Brytanie stanie Ci się bliższa. Dzięki temu zachwycisz przyjaciół znajomością etykiety obowiązującej w brytyjskich pubach oraz zaimponujesz szefowi umiejętnościami rozmawiania przez telefon i uczestniczenia w spotkaniach biznesowych.


    Jeżeli więc wszystko jest gotowe, to zaczynajmy! W tym rozdziale ustalimy, co dokładnie już umiesz, oraz przyjrzymy się podstawom języka angielskiego: tak zwanym fałszywym przyjaciołom, zapożyczeniom z innych języków, jak również wymowie, akcentowaniu oraz intonacji.


    Umiesz więcej, niż Ci się wydaje


    Bez względu na to, ile masz lat czy skąd pochodzisz, istnieje spore prawdopodobieństwo, że znasz już angielski w pewnym stopniu. Pomyśl tylko o tych wszystkich popowych przebojach, które towarzyszą Ci od lat. Czy reprezentujesz pokolenie Beatlesów albo Rolling Stonesów, czy jest Ci bliżej do Coldplay lub U2 — jeżeli tylko zdarzyło Ci się spędzić trochę czasu, słuchając angielskich piosenek bądź oglądając anglojęzyczną stację MTV, to najpewniej znasz sporo słówek i zwrotów.


    Oczywiście, część wyrazów z popularnych piosenek może się okazać niestosowna do kontekstu, w jakim Ci przychodzi używać angielskiego. I tak: bezpieczny będzie Beatlesowski przebój Hello Goodbye, ale już niezbyt dobrym pomysłem okaże się za częste wykorzystywanie jako źródła na przykład słownictwa z utworów rapowanych — ono zazwyczaj nie znajduje zastosowania w miejscu pracy.


    Poza tym pewnie zdarzyło Ci się oglądać filmy po angielsku i zapadły Ci w pamięć jakieś słówka, które tylko czekają na to, aby zostać użyte. A może regularnie korzystasz z internetu, gdzie króluje angielski? Albo od czasu do czasu posługujesz się angielskim w pracy lub w kontaktach ze znajomymi?


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            W wolnej chwili posłuchaj jakiejś popularnej piosenki po angielsku albo przejrzyj krótki artykuł z czasopisma lub gazety w tym języku. Ile słów znasz? Prawdopodobnie, nawet jeżeli nie rozumiesz wszystkiego, rozpoznajesz sporo pojedynczych wyrazów. Jest to jeden z rezultatów „ekspozycji” na angielski: patrzenia, słyszenia, czytania. Tego typu doświadczenia pomagają w szybszym osiągnięciu płynności w posługiwaniu się językiem. Warto zapamiętać tę pierwszą lekcję z samego początku książki: czytaj po angielsku, mów po angielsku, słuchaj angielskiego tak często, jak tylko możesz. Wierzymy, że dzięki temu w mgnieniu oka zaczniesz się płynnie komunikować w tym języku!

          
        

      
    


    Fałszywi przyjaciele


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Gdy mówimy o fałszywych przyjaciołach (false friends) w kontekście języków, wówczas mamy na myśli dwa słowa, które wyglądają oraz (albo) brzmią podobnie w dwóch różnych językach, ale wyraźnie się różnią znaczeniami. False friends mogą wpędzić tego, kto ich używa, w niemałe kłopoty — a przy tym, jak na ironię, często dotyczą tak zwanych delikatnych spraw.

          
        

      
    


    Typowym przykładem jest angielskie słowo preservative, które oznacza konserwant, czyli środek chemiczny, który przedłuża termin przydatności do użycia różnych substancji, na przykład jedzenia. Przybysze z wielu krajów europejskich rozpoznają to słowo, ale myślą, że chodzi o środek antykoncepcyjny, kondom (preservativo po hiszpańsku, préservatif po francusku, prezerwatywa po polsku).


    Podobnie osoba, której językiem ojczystym jest hiszpański, odkryje z zaskoczeniem, że chociaż pojawia się słowo embarrassing (kłopotliwy, krępujący, żenujący), to jednak nie urodzą się żadne dzieci — embarazar w niektórych wariantach hiszpańskiego oznacza bowiem zapłodnić.


    Z kolei osoba, której pierwszym językiem jest portugalski, kiedy poprosi o jakieś lekarstwo, because they are constipated, otrzyma zapewne środek na przeczyszczenie, konieczny przy zatwardzeniu, a nie przeziębieniu, które w języku portugalskim to constipação.


    Nie sposób nauczyć się wszystkich tego typu słów ani spisać ich w książce takiej jak ta, ponieważ pochodzą z bardzo wielu różnych języków oraz funkcjonują w bardzo różnych kontekstach. Dlatego też trzeba zachować czujność i po prostu notować, kiedy tylko się je wychwyci. Prawdopodobnie zdarzy Ci się kiedyś użyć błędnie jakiegoś słowa z języka ojczystego, które ma inny odpowiednik w angielskim, ale postaraj się wtedy nie przejmować tym faktem. Po prostu ucz się na tego typu sytuacjach.


    Wybrane różnice między angielskim brytyjskim a angielskim amerykańskim


    Angielski brytyjski (British English) i angielski amerykański (American English) różnią się od siebie między innymi wieloma słowami. George Bernard Shaw powiedział kiedyś: „Anglia i Ameryka to dwa kraje, które dzieli wspólny język”. Częściowo miał rację, zwłaszcza jeśli odnieść to stwierdzenie do puli słownictwa i do pewnych różnic w użyciu czasów gramatycznych. Przykładowo: w angielskim brytyjskim często używa się czasu teraźniejszego dokonanego present perfect, aby mówić o czynności, która została dopiero co zakończona; tymczasem w angielskim amerykańskim stosuje się wtedy czas przeszły prosty past simple. Wyobraź sobie, że wstajesz od śniadania. Osoba, która posługuje się angielskim brytyjskim, zapyta: Have you finished breakfast yet?, a osoba posługująca się angielskim amerykańskim: Did you finish breakfast yet?. (W języku polskim ta różnica jest nieprzetłumaczalna; w obu przypadkach pytanie oznacza: Czy skończyłeś już jeść śniadanie?).


    Oto praktyczny przewodnik po najczęstszych różnicach między angielskim brytyjskim a angielskim amerykańskim:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Angielski brytyjski

          

          	
            Angielski amerykański

          

          	
            Tłumaczenie

          
        


        
          	
            anywhere

          

          	
            anyplace

          

          	
            gdziekolwiek

          
        


        
          	
            autumn

          

          	
            fall

          

          	
            jesień

          
        


        
          	
            bill

          

          	
            check

          

          	
            rachunek (na przykład w restauracji)

          
        


        
          	
            biscuit

          

          	
            cookie

          

          	
            ciastko

          
        


        
          	
            bonnet

          

          	
            hood

          

          	
            maska samochodowa

          
        


        
          	
            boot

          

          	
            trunk

          

          	
            bagażnik samochodowy

          
        


        
          	
            chemist

          

          	
            drugstore

          

          	
            apteka

          
        


        
          	
            chips

          

          	
            French fries

          

          	
            frytki

          
        


        
          	
            cinema

          

          	
            movies

          

          	
            kino

          
        


        
          	
            crisps

          

          	
            potato chips

          

          	
            czipsy

          
        


        
          	
            crossroads

          

          	
            intersection

          

          	
            skrzyżowanie

          
        


        
          	
            dustbin

          

          	
            trashcan

          

          	
            kosz na śmieci

          
        


        
          	
            film

          

          	
            movie

          

          	
            film

          
        


        
          	
            flat

          

          	
            apartment

          

          	
            mieszkanie

          
        


        
          	
            ground floor

          

          	
            first floor

          

          	
            parter

          
        


        
          	
            holiday

          

          	
            vacation

          

          	
            wakacje

          
        


        
          	
            lift

          

          	
            elevator

          

          	
            winda

          
        


        
          	
            lorry

          

          	
            truck

          

          	
            ciężarówka

          
        


        
          	
            mobile

          

          	
            cellphone

          

          	
            telefon komórkowy

          
        


        
          	
            motorway

          

          	
            freeway

          

          	
            autostrada

          
        


        
          	
            nappy

          

          	
            diaper

          

          	
            pielucha

          
        


        
          	
            pants

          

          	
            shorts

          

          	
            majtki

          
        


        
          	
            pavement

          

          	
            sidewalk

          

          	
            chodnik

          
        


        
          	
            petrol

          

          	
            gas (gasoline)

          

          	
            benzyna

          
        


        
          	
            post

          

          	
            mail

          

          	
            poczta

          
        


        
          	
            postcode

          

          	
            zip code

          

          	
            kod pocztowy

          
        


        
          	
            pub

          

          	
            bar

          

          	
            pub, bar

          
        


        
          	
            return (ticket)

          

          	
            round-trip (ticket)

          

          	
            bilet powrotny

          
        


        
          	
            rubber

          

          	
            eraser

          

          	
            gumka do mazania

          
        


        
          	
            shop

          

          	
            store

          

          	
            sklep

          
        


        
          	
            single (ticket)

          

          	
            one-way (ticket)

          

          	
            bilet w jedną stronę

          
        


        
          	
            sweets

          

          	
            candy

          

          	
            słodycze

          
        


        
          	
            tap

          

          	
            faucet

          

          	
            kran

          
        


        
          	
            taxi

          

          	
            cab

          

          	
            taksówka

          
        


        
          	
            timetable

          

          	
            schedule

          

          	
            rozkład jazdy

          
        


        
          	
            toilet

          

          	
            bathroom, restroom

          

          	
            toaleta

          
        


        
          	
            trousers

          

          	
            pants

          

          	
            spodnie

          
        


        
          	
            tube (train)

          

          	
            subway

          

          	
            metro

          
        


        
          	
            vest

          

          	
            undershirt

          

          	
            podkoszulek

          
        


        
          	
            wallet

          

          	
            billfold

          

          	
            portfel

          
        


        
          	
            zip

          

          	
            zipper

          

          	
            zamek błyskawiczny

          
        

      
    


    Zapożyczenia w angielskim


    Słowa obcego pochodzenia, zwane zapożyczeniami (loan words), są to takie słowa, które na przykład angielski — jak sama ich nazwa wskazuje — zapożyczył, zaczerpnął z innych języków. Angielski na różnych etapach rozwoju zapożyczał wyrazy chyba ze wszystkich języków świata. Rysunek 1.1 ilustruje źródła najsilniejszych wpływów.


    [image: ]


    Rysunek 1.1. Źródła najsilniejszych wpływów na angielskie słownictwo


    Wyrazy, które pochodzą z „innych (niezidentyfikowanych) języków”, stanowią tylko 6% angielskiego słownictwa. Oto kilka przykładów:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Zapożyczenie w angielskim

          

          	
            Język pochodzenia

          

          	
            Tłumaczenie

          
        


        
          	
            robot

          

          	
            czeski

          

          	
            robot

          
        


        
          	
            paper

          

          	
            egipski

          

          	
            papier

          
        


        
          	
            igloo

          

          	
            inuicki (eskimoski)

          

          	
            igloo

          
        


        
          	
            karate

          

          	
            japoński

          

          	
            karate

          
        


        
          	
            walrus

          

          	
            norweski

          

          	
            mors

          
        


        
          	
            horde

          

          	
            polski

          

          	
            horda

          
        


        
          	
            yoghurt

          

          	
            turecki

          

          	
            jogurt

          
        


        
          	
            yeti

          

          	
            tybetański

          

          	
            yeti

          
        


        
          	
            paprika

          

          	
            węgierski

          

          	
            papryka

          
        


        
          	
            ketchup

          

          	
            Xiamen (chiński)

          

          	
            keczup

          
        

      
    


    Zapożyczenia generalnie pojawiały się zwykle w następstwie zetknięcia z czymś nowym, po czym nadawane im było „bardziej angielskie” brzmienie. Przykładowo: właśnie dlatego od momentu, kiedy czeski pisarz Karel Čapek użył po raz pierwszy słowa roboti, aby nazwać sztucznie wyprodukowanych ludzi w jednym ze swoich dramatów (roboti po czesku oznacza pracę, robotę), nie trzeba było długo czekać, aby zostało ono przez użytkowników angielskiego przerobione na ich modłę — na robot.


    Słuchaj uważnie angielskiego pod kątem słów z języka ojczystego — być może zaskoczy Cię to, co odkryjesz! Istnieje spore prawdopodobieństwo, że jeżeli usłyszysz takie słowo, które jest w codziennym użyciu w Wielkiej Brytanii, to zapewne będzie ono brzmiało dla Ciebie znajomo.


    Doskonalenie wymowy i akcentowania


    Ogólnie biorąc, wymowa (pronunciation) dotyczy sposobu, w jaki wypowiada się całe słowa, akcentowanie (stress) zaś — sposobu, w jaki wyróżnia się określone elementy pojedynczych wyrazów lub całych zdań. Innymi słowy: wymowa dotyczy głosek (sounds), akcentowanie zaś — tego, gdzie mówiąc, kładzie się akcent (accent). Przykładowo: This cake is delicious! (To ciastko jest pyszne!).


    √ Wymowa słowa delicious to [di-ly-szys]. Zauważ, że ostatnią sylabę pisze się -cious, a czyta [szys].


    √ Słowo delicious składa się z trzech sylab: de-li-cious. Druga sylaba (-li-) jest tym elementem, który zostaje najmocniej uwydatniony podczas wypowiadania wyrazu. Innymi słowy: na tę sylabę pada akcent. Nie mówi się więc: de-li-cious ani de-li-cious.


    Połapać się w angielskich głoskach


    W tym podrozdziale omówimy głoski występujące w angielskim brytyjskim. W lewej kolumnie tabeli 1.2 znajduje się reprezentacja dźwięku zgodna z Międzynarodowym Alfabetem Fonetycznym (International Phonetic Alphabet — IPA). Symbole te znajdziesz w wielu słownikach przy poszukiwanym przez siebie haśle. Na przykład:


    [image: ]


    Oto co da się powiedzieć na podstawie tego przykładu:


    √ Słowo składa się z pięciu sylab (zwykle pojawiają się spacje między kolejnymi sylabami).


    √ Akcent pada na trzecią sylabę (zazwyczaj występuje specjalny znaczek ‘ przy sylabie akcentowanej). Oznacza to, że wyraz ten należy wymówić [ju-ny-wer-se-ti].


    Na rysunku 1.2 w pierwszej i trzeciej kolumnie znajdują się odpowiedniki angielskich spółgłosek i samogłosek według IPA, a w kolumnach drugiej i czwartej — przykładowe słowa, które zawierają poszczególne dźwięki, aby było jasne, jak je wymawiać.


    [image: ]


    Rysunek 1.2. Międzynarodowy Alfabet Fonetyczny — International Phonetic Alphabet (IPA)


    Akcent wyrazowy i zdaniowy


    Akcent (stress) jest to nacisk, jaki kładzie się na określone elementy wyrazu bądź zdania. Poniżej przyjrzymy się zarówno akcentowi wyrazowemu (word stress), jak i akcentowi zdaniowemu (sentence stress).


    Akcent wyrazowy


    Kiedy wypowiadasz słowo, nie wymawiasz wszystkich tworzących je sylab tak samo. Jedna z nich jest głośniejsza albo wyraźniejsza od pozostałych. Taką sylabę nazywamy sylabą akcentowaną (stressed syllable), ponieważ odgrywa ona szczególną rolę podczas wymawiania danego słowa. Przyjrzyj się jeszcze raz słownikowemu hasłu:


    [image: ]


    Na postawie samego wyglądu tego hasła można powiedzieć, że słowo składa się z pięciu sylab (czy też dźwięków) i że akcent pada na trzecią sylabę (jest ona najważniejsza w tym wyrazie). Wiadomo to dzięki temu, że poprzedza ją odpowiedni znaczek (‘).


    Spójrz na poniższe słowa i sprawdź, ile mają sylab.


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Słowo

          

          	
            Liczba sylab

          

          	
            IPA

          
        


        
          	
            dog (pies)


            quiet (cisza)


            expensive (drogi)


            ceremony (ceremonia)


            unexceptional (przeciętny)

          

          	
            jedna


            dwie


            trzy


            cztery


            pięć

          

          	
            [image: ]
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    [image: ] Prostymi słowami

    


    Posłuchaj, jak wymawia się słowa:


    1. Dog


    2. Quiet


    3. Expensive


    4. Ceremony


    5. Unexeptional


    Czy słyszysz sylaby akcentowane?

    


    Jednym ze sposobów, aby dowiedzieć się, gdzie pada akcent wyrazowy, jest sprawdzenie w słowniku. Czasami jednak łatwiej jest samodzielnie zanotować taką informację. Jedna z metod, którą szczególnie lubimy, polega na używaniu małej i wielkiej litery o/O. Mała reprezentuje sylabę nieakcentowaną, a wielka — akcentowaną. Zatem:


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Słowo

          

          	
            Liczba sylab

          

          	
            IPA

          

          	
            Zapis symboliczny

          
        


        
          	
            dog


            quiet


            expensive


            ceremony


            unexceptional

          

          	
            jedna


            dwie


            trzy


            cztery


            pięć

          

          	
            [image: ]
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            O


            Oo


            oOo


            Oooo


            ooOoo

          
        

      
    


    Jest to prosty sposób na szybkie zapamiętanie, jak brzmią poszczególne słowa. Spróbuj wyrobić sobie nawyk notowania akcentu wyrazowego. Sprawdź, czy potrafisz znaleźć jakieś wzorce czy zasady, które pomogą Ci zapamiętać akcenty wyrazowe w słowach używanych przez Ciebie najczęściej.


    Akcent zdaniowy


    Akcent zdaniowy jest związany z tymi wyrazami, które uwydatnia się, wypowiadając zdanie. Angielskie zdania składają się ze słów niosących treść (content words) oraz ze słów tworzących strukturę (structure words). Te pierwsze odgrywają najważniejszą rolę; ogólnie biorąc, są to słowa, które zawierają znaczenie całego zdania. Z kolei structure words nadają zdaniu określony kształt. Najczęściej akcent zdaniowy pada na content words:


    I’ve done the shopping. Please, cook lunch. (Ja zrobiłem zakupy. A ty, proszę, ugotuj lunch).


    Content words zostały wskazane przy użyciu pogrubionej pochyłej czcionki. Nawet jeżeli usunie się structure words, komunikat będzie nadal zrozumiały:


    Done shopping. Cook lunch. (Zrobiłem zakupy. Ugotuj lunch).


    Oczywiście, nikt nie mówi w ten sposób — zdania w takiej postaci bardziej przypominają zostawioną komuś notatkę napisaną naprędce. Niemniej jednak przykład pokazuje, że akcent wyrazowy pada na content words. Jest to jedna z najbardziej podstawowych zasad, która zarazem pomaga się zastanowić, jak użyć akcentu zdaniowego. Ogólnie biorąc, do angielskiego zdania stosują się poniższe reguły:


    √ Akcentuje się content words.


    √ Nie akcentuje się structure words.


    √ Odległość czasowa między słowami akcentowanymi w zdaniu jest zawsze taka sama.


    Jedynym rzeczywistym wyjątkiem może być sytuacja, kiedy chcesz dodatkowo podkreślić jakąś treść:


    — Have you seen the latest James Bond film? (Czy widziałeś najnowszego Bonda?)


    — No, I haven’t — but I did see the one before. (Nie, ale widziałem poprzedniego).


    W tym przypadku akcent został położony na did, aby podkreślić daną informację czy też wyraźnie podkreślić fakt.


    Indagacje o intonację


    Termin intonacja (intonation) dotyczy tonu (pitch), w jakim są wypowiadane zdania. Oto kilka ogólnych reguł dotyczących intonacji w języku angielskim:


    √ W przypadku tak zwanych wh questions — czyli pytań, które rozpoczynają się od takich słów jak what (co), where (gdzie), who (kto) — intonacja zwykle opada na końcu zdania:


    What are you doing [image: ] tonight? (Co robisz dzisiaj wieczorem?)


    √ W tak zwanych yes/no questions — czyli pytaniach zamkniętych, na które można odpowiedzieć tylko tak albo nie — intonacja zwykle wznosi się na końcu zdania:


    Are you coming [image: ] to the cinema? (Idziesz do kina?)


    √ W zdaniach przeczących intonacja zwykle opada na końcu zdania:


    No, I’m not [image: ] coming to the cinema. (Nie, nie idę do kina).


    √ W zdaniach twierdzących intonacja zwykle opada na końcu zdania:


    He’s a [image: ] doctor. He works [image: ] in Manchester. (On jest lekarzem. Pracuje w Manchesterze).


    [image: ] Prostymi słowami

    


    Posłuchaj intonacji poniższych zdań:


    1. What are you doing tonight? (Co robisz dzisiaj wieczorem?; intonacja opadająca).


    2. He’s a doctor? (On jest lekarzem?; intonacja wznosząca).


    3. Are you working on Saturday? (Pracujesz w sobotę?; intonacja wznosząca).


    4. No, I’m not working until next Monday. (Nie, nie pracuję aż do następnego poniedziałku; intonacja opadająca).


    5. I’m a teacher. I work in London. (Jestem nauczycielem. Pracuję w Londynie; intonacja opadająca).


    Czy słyszysz drobne zmiany w intonacji?

    


    [image: ] Gry i zabawy


    [image: ]


    Sprawdź akcent wyrazowy poniższych słów w słowniku albo — jeśli masz dostęp do internetu — skorzystaj ze strony www.dictionary.com. Następnie zaznacz odpowiednimi symbolami miejsca, w których pada akcent, i poćwicz wymowę tych wyrazów.


    
      
        
        
      

      
        
          	
            1. Teacher (nauczyciel)


            2. Embarrassing (kłopotliwy, krępujący, żenujący)


            3. Tomorrow (jutro)


            4. Goodbye (do widzenia)


            5. International (międzynarodowy)


            6. Dictionary (słownik)


            7. Intonation (intonacja)


            8. Pronunciation (wymowa)


            9. Languages (języki)


            10. Already (już)


            11. Shopping (zakupy)

          

          	
            Oo


            __________


            __________


            __________


            __________


            __________


            __________


            __________


            __________


            __________


            __________

          
        

      
    


    Klucz


    1) Oo


    2) oOoo


    3) oOo


    4) Oo


    5) ooOoo


    6) Oooo


    7) ooOo


    8) oooOo


    9) Ooo


    10)oOo


    11)Oo


    [image: ]

  


  
    Rozdział 2

    Podstawy gramatyki języka angielskiego


    [image: ]


    W tym rozdziale:


    ► zaczniesz tworzyć zdania proste i ich używać;


    ► później zaczniesz konstruować zdania złożone;


    ► dowiesz się, jak zadawać pytania;


    ► poznasz bliżej angielskie czasowniki i czasy gramatyczne;


    ► przyjrzysz się trybowi warunkowemu.


    [image: ]


    Wielu ludzi — w tym sporo osób, które uczą się i nauczają angielskiego — uważa, że gramatyka stanowi najważniejszy aspekt języka. Naszym zdaniem nie jest to do końca prawda. My bowiem postrzegamy gramatykę raczej jako zbiór podstawowych elementów składowych języka. Jeżeli znasz gramatykę, to wiesz na przykład, jak nadawać czasownikom formy czasu przeszłego, kiedy stosować tryb warunkowy, jak tworzyć pytania i tak dalej. Podstawowe elementy składowe języka nie zdadzą się jednak na nic, jeżeli nie wiesz, jak je łączyć w użyteczne całości (komunikaty kierowane do innych ludzi). Nawet jeżeli znasz wszystkie reguły, które rządzą językiem angielskim, ale nie wiesz, jak je stosować w rozmowach z innymi ludźmi, tego typu wiedza okazuje się niewiele warta.


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Jeden z bardzo skutecznych sposobów, aby zacząć się komunikować — nawet jeżeli nie znasz za dobrze gramatyki albo Twój kontakt z angielskim był dotąd bardzo ograniczony — polega na tym, aby zapamiętywać język „po kawałku” i uczyć się, kiedy tych poznanych „kawałków” używać. Już w latach 20. ubiegłego wieku Harold Palmer, często nazywany ojcem lingwistyki, powiadał, że dla osób, które uczą się języka obcego, byłoby korzystniej, gdyby poświęcały czas na zapamiętywanie całych fraz (czyli właśnie „kawałków”), a nie reguł gramatycznych.

          
        

      
    


    W tym rozdziale przyjrzymy się tylko wybranym podstawowym regułom gramatycznym. W dalszych częściach książki przekażemy Ci odpowiednie „kawałki” w postaci gotowych zdań, którymi można się posługiwać w różnych sytuacjach. Nie musisz więc zaczynać lektury książki od rozdziału 1. ani czytać go od początku do końca, aby zacząć mówić po angielsku. Możesz na przykład spróbować przewidzieć, w jakich sytuacjach najpewniej się znajdziesz, a następnie zapoznać się z przydatnymi frazami w odpowiednich rozdziałach. Potem możesz zawsze wrócić do rozdziału 1., poświęconego gramatyce, w tym do reguł gramatycznych, dzięki którym zbudujesz jeszcze więcej zdań ze znanymi Ci już konstrukcjami.


    Zdania proste


    W języku angielskim w trybie oznajmującym zdania proste wyglądają następująco:


    podmiot (Subject — S) — orzeczenie (verb — V) — dopełnienie (object — O)


    Oto kilka przykładów zdań prostych:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Podmiot

          

          	
            Orzeczenie

          

          	
            Dopełnienie

          
        


        
          	
            Paul


            Paul

          

          	
            works


            pracuje

          

          	
            in an office.


            w biurze.

          
        


        
          	
            I


            [Ja]

          

          	
            love


            Uwielbiam

          

          	
            pizza.


            pizzę.

          
        

      
    


    W dłuższych zdaniach można do powyższego schematu dodawać uzupełnienie dopełnienia bądź okolicznik:


    podmiot (Subject — S) — orzeczenie (verb — V) — dopełnienie (object — O) — uzupełnienie dopełnienia (Objective Complement — C) — okolicznik (Adverbial Phrase — A)


    Oto wydłużone wersje powyższych zdań:


    
      
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Podmiot

          

          	
            Orzeczenie

          

          	
            Dopełnienie

          

          	
            Uzupełnienie dopełnienia

          

          	
            Okolicznik

          
        


        
          	
            Paul


            Paul

          

          	
            works


            pracuje

          

          	
            in an office


            w biurze

          

          	
            that has no heating


            które nie ma ogrzewania

          

          	
            in winter.


            w zimie.

          
        


        
          	
            I


            [Ja]

          

          	
            love


            Uwielbiam

          

          	
            pizza


            pizzę

          

          	
            made by my mother


            robioną przez moją mamę

          

          	
            with Granny’s old recipe.


            ze starego przepisu babci.

          
        

      
    


    Powyższe elementy składowe zdania można scharakteryzować następująco:


    √ Podmiot jest głównym tematem zdania (kto albo co).


    √ Orzeczenie opisuje działanie.


    √ Dopełnienie wskazuje, na kogo albo na co wpływa wykonywane działanie.


    √ Uzupełnienie dopełnienia wprowadza informacje o dopełnieniu.


    √ Okolicznik wprowadza informacje o czasie (kiedy), miejscu (gdzie) bądź sposobie (jak) wykonywania czynności.


    W niektórych językach — choćby we włoskim czy francuskim — konstrukcja przecząca składa się z dwóch elementów. W angielskim element negacji w zdaniu jest tylko jeden, podobnie jak w języku polskim. Mówi się więc:


    √ I don’t know his name. (Nie znam jego imienia).


    √ We haven’t got any bread in the house. (Nie mamy chleba w domu).


    √ We’ve got no bread in the house. (Nie mamy ani kawałka chleba w domu).


    √ Laura knows nothing about the phone call. (Laura nie wie nic o tej rozmowie telefonicznej).


    √ Laura doesn’t know anything about the phone call. (Laura nie wie nic o tej rozmowie telefonicznej).


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            Chociaż w języku angielskim poprawna struktura zdania prostego w trybie oznajmującym odzwierciedla schemat S — V — O, to jednak często się słyszy wypowiedzi native speakerów, które wydają się niekompletne bądź wprost niepoprawne gramatycznie. Bywają to zdania bez podmiotu na początku — na przykład: Went there, did she? (Poszła tam, prawda?); Got the time? (Która godzina?); Likes his football, he does (On bardzo lubi piłkę nożną). Można też usłyszeć zdania, które rzeczywiście są błędne pod względem gramatycznym, jak choćby: He don’t know nothing (poprawnie: He doesn’t know anything; On nic nie wie). Dopóki Twój poziom znajomości angielskiego nie będzie bardzo wysoki, nie posługuj się tego typu zdaniami. Native speakerom uchodzi to na sucho, ponieważ (przynajmniej w teorii) znają poprawne konstrukcje. Mniej biegli użytkownicy angielskiego, którzy użyją bardzo kolokwialnej frazy, mogą sprawić wrażenie, że popełnili błąd.

          
        

      
    


    Zdania złożone


    Dłuższe zdania okazują się często trudniejsze do zrozumienia, zwłaszcza jeżeli zawierają zdania składowe (clauses).


    Zdania składowe względne (relative clauses) są to takie zdania, które zawierasz w swoich wypowiedziach, aby przekazać dodatkowe informacje — na przykład: This is the Japanese restaurant that Isabel recommended to me (To jest ta restauracja japońska, którą poleciła mi Isabel). Zdaniem składowym względnym w tym zdaniu złożonym jest: that Isabel recommended to me. Zawiera ono dodatkowe informacje o restauracji japońskiej.


    Oto jeszcze kilka przykładów:


    √ I’ve got a new dress that my husband gave me for my birthday. (Mam nową sukienkę, którą mąż dał mi na urodziny).


    √ The cafe where I have lunch every day is really cheap. (Restauracja, w której codziennie jadam lunch, jest naprawdę tania).


    √ This part of town, which has a fantastic market, is very difficult to get to. (Bardzo trudno jest się dostać do tej części miasta, w której znajduje się fantastyczny rynek).


    √ My brother, whose wife is Japanese, has recently moved to Tokyo. (Mój brat, którego żona jest Japonką, przeprowadził się ostatnio do Tokio).


    √ My boss, who lived in Greece for years, speaks really good Greek. (Mój szef, który mieszkał w Grecji przez wiele lat, mówi naprawdę dobrze po grecku).


    Zdania składowe względne często wprowadza się przy użyciu takich słów jak: which, that, who, whose i where. Przy czym which i that służą do tego, aby mówić o rzeczach, who i whose — o ludziach, a where — o miejscach.


    Reguły budowania pytań


    To bardzo ważne, aby wiedzieć, jak budować zdania pytające w języku angielskim. We wszystkich rozdziałach tej książki znajdziesz przykłady pytań, które możesz zadawać w wielu różnych sytuacjach. W tym rozdziale dokonujemy przeglądu najważniejszych reguł tworzenia pytań po angielsku.


    W języku angielskim występują różne rodzaje pytań:


    √ Wh questions, czyli pytania wprowadzane przy użyciu grupy słówek, które zaczynają się od wh-, takich jak: Where do you live? (Gdzie mieszkasz?), What’s your name? (Jak masz na imię?), Who are your favourite singers? (Jakich wykonawców lubisz najbardziej?), Which one did you want? (Którą z nich chciałeś?), How does Irene get to work? (Jak Irene dojeżdża do pracy?).


    Mimo że słówko how nie zaczyna się od wh-, to jednak otwierane przez nie pytania są zaliczane do wh questions. Służą one do uzyskiwania informacji na jakiś temat.


    √ Tak zwane yes / no questions, czyli pytania, na które odpowiada się tak albo nie, takie jak: Do you live in Newcastle? (Czy mieszkasz w Newcastle?), Is your surname Jones? (Czy masz na nazwisko Jones?), Are your favourite singers Elvis and Bono? (Czy twoimi ulubionymi wykonawcami są Elvis i Bono?), Is this the one you wanted? (Czy właśnie tę chciałeś?), Does Irene go to work by bus? (Czy Irene dojeżdża do pracy autobusem?).


    Tego rodzaju pytania zadajesz wówczas, gdy chcesz uzyskać odpowiedź albo twierdzącą, albo przeczącą. Na podstawie powyższych przykładów łatwo zauważyć, że w części przypadków użyto czasownika posiłkowego w formach do i does (w czasie teraźniejszym) oraz did (w czasie przeszłym). W pozostałych zdaniach czasowniki posiłkowe nie występują. W części jednak użyto odmienionego czasownika to be. Innymi słowy: ostatnią z grup tworzą pytania, w których nie stosuje się czasowników posiłkowych i które buduje się w następujący sposób:


    Zdanie oznajmujące: His name is Tom Jones. (On nazywa się Tom Jones).


    Zdanie pytające: Is his name Tom? / Is his surname Jones? (Czy on ma na imię Tom? / Czy on ma na nazwisko Jones?).


    Aby zbudować pytanie przy użyciu czasownika to be, należy odwrócić szyk podmiotu (his name) i orzeczenia (is).


    Wracając do pytań z czasownikami posiłkowymi: raz jeszcze przyjrzyj się uważnie kilku przykładom:


    √ Zdanie oznajmujące: I live in Newcastle. (Mieszkam w Newcastle).


    √ Zdanie pytające: Do you live in Newcastle? / Where do you live? (Czy mieszkasz w Newcastle? / Gdzie mieszkasz?).


    √ Zdanie oznajmujące: Irene goes to work by train. (Irene dojeżdża do pracy pociągiem).


    √ Zdanie pytające: Does Irene go to work by train? / How does Irene go to work? (Czy Irene dojeżdża do pracy pociągiem? / Jak Irene dojeżdża do pracy?).


    Czasownikami „głównymi” w dwóch powyższych zdaniach pytających są live i go. Odpowiednich form czasownika posiłkowego do i does używa się po to, aby zasygnalizować, że zadaje się pytanie. W drugiej parze zdań formę 3. os. lp trzeba nadać tylko czasownikowi posiłkowemu (does) — co ma sens, bo czasownik „główny” w zdaniu oznajmującym również przybiera końcówkę -s: Irene goes to work by train zmienia się w pytanie: How does Irene go to work? (nie: How does Irene goes to work?). W zdaniu pytającym jest miejsce dla tylko jednego czasownika w 3. os. lp z końcówką -s.


    Ważne jest, aby zapamiętać szyk wyrazów w angielskich pytaniach. Pomoże Ci w tym tabela 2.1.


    Tabela 2.1. Jak budować pytania w języku angielskim


    
      
        
        
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Pytania

            z do i does

          

          	
            Zaimek pytający

          

          	
            Czasownik posiłkowy

          

          	
            Podmiot

          

          	
            Czasownik „główny”

          

          	
            Dopełnienie / okolicznik itp.

          

          	
            Tłumaczenie

          
        


        
          	
            How

          

          	
            does

          

          	
            Irene

          

          	
            go

          

          	
            to work?

          

          	
            Jak Irene dojeżdża do pracy?

          
        


        
          	
            How much

          

          	
            does

          

          	
            this dress

          

          	
            cost?

          

          	

          	
            Ile kosztuje ta sukienka?

          
        


        
          	
            Where

          

          	
            do

          

          	
            you

          

          	
            live?

          

          	

          	
            Gdzie mieszkasz?

          
        


        
          	

          	
            Do

          

          	
            you

          

          	
            like

          

          	
            living in London?

          

          	
            Czy lubisz mieszkać w Londynie?

          
        


        
          	

          	
            Does

          

          	
            Mike

          

          	
            work

          

          	
            in the same office as you?

          

          	
            Czy Mike pracuje w tym samym biurze co ty?

          
        


        
          	
            Pytania 
z to be

          

          	
            Zaimek pytający

          

          	
            Czasownik to be

          

          	
            Podmiot

          

          	
            Czasownik zakończony na -ing

          

          	
            Dopełnienie / okolicznik itp.

          

          	
        


        
          	

          	
            What

          

          	
            is

          

          	
            his name?

          

          	

          	

          	
            Jak on ma na imię?

          
        


        
          	

          	
            Where

          

          	
            are

          

          	
            my glasses?

          

          	

          	

          	
            Gdzie są moje okulary?

          
        


        
          	

          	

          	
            Are

          

          	
            you

          

          	
            coming

          

          	
            to the cinema?

          

          	
            Czy wybierasz się do kina?

          
        


        
          	

          	

          	
            Is

          

          	
            Sue

          

          	
            living

          

          	
            in Hull now?

          

          	
            Czy Sue mieszka teraz w Hull?

          
        

      
    


    Pytania o podmiot i o dopełnienie


    Użycie odpowiednich form czasownika posiłkowego do, does lub did zależy od tego, czy zadajesz pytanie o podmiot (subject question), czy też pytanie o dopełnienie (object question). Przyjrzyj się dwóm poniższym pytaniom:


    Jenny likes Mario. Pietro likes Jenny. (Jenny lubi Maria. Pietro lubi Jenny).


    Who does Jenny like? Who likes Jenny? (Kogo lubi Jenny? Kto lubi Jenny?)


    Oba pytania są poprawne — lecz odpowiedzi na nie są odmienne. Sprawdź, czy potrafisz wskazać właściwe imię. Oto schemat:


    √ Zdanie oznajmujące: Jenny likes Mario. (Jenny lubi Maria).


    √ Zdanie pytające: Who does Jenny like? (Kogo lubi Jenny?)


    √ Odpowiedź: Mario. ([Jenny lubi] Maria).


    W tym pytaniu słówko who dotyczy dopełnienia (Mario), dlatego też używasz does. Object questions służą uzyskaniu informacji o dopełnieniu w zdaniu.


    √ Zdanie oznajmujące: Pietro likes Jenny. (Pietro lubi Jenny).


    √ Zdanie pytające: Who likes Jenny? (Kto lubi Jenny?)


    √ Odpowiedź: Pietro. (Pietro).


    W tym pytaniu who odnosi się podmiotu (Pietro), dlatego czasownik posiłkowy nie jest potrzebny. Za pomocą subject questions prosi się o informacje dotyczące podmiotu zdania.


    Oto jeszcze jeden przykład:


    Michelle lives in a blue house by the sea. (Michelle mieszka w niebieskim domu nad morzem).


    Najpierw spójrz na szyk wyrazów: Michelle (S) lives (V) in a blue house (O) by the sea (A).


    Tego zdania mogą dotyczyć na przykład takie pytania:


    Who lives in a blue house? (Kto mieszka w niebieskim domu?) Who dotyczy podmiotu (Michelle).


    Where does Michelle live? (Gdzie mieszka Michelle?) Where dotyczy dopełnienia (blue house).


    Pytania pośrednie


    Aby jeszcze grzeczniej poprosić o informacje, możesz użyć pytań pośrednich (indirect questions). Te zaś rozpoczynają się często takimi wyrażeniami jak: Could you tell me...? (Czy mógłbyś mi powiedzieć...?), Would you mind telling me...? (Czy zechciałbyś mi powiedzieć...?), Do you have any idea...? (Czy wiesz może...?), I was wondering whether you know...? (Zastanawiałem się, czy wiesz...?). W kolejnych rozdziałach znajdziesz wiele pytań pośrednich, które pomogą Ci formułować grzeczne prośby o informacje albo pomoc. Oto kilka przykładów na początek:


    Pytanie bezpośrednie: Where is the post office? (Gdzie jest poczta?)


    Pytanie pośrednie: Could you tell me where the post office is? (Czy mógłbyś mi powiedzieć, gdzie jest poczta?)


    Zauważ, że w pytaniu pośrednim czasownik is (osobowa forma czasownika to be) przechodzi na koniec zdania. Jeśli wyobrazisz sobie, że fraza: Could you tell me... stanowi pytanie właściwe, to reszta tego zdania (... where the post office is?) przyjmuje postać zdania oznajmującego. Oto jeszcze jeden przykład:


    Pytanie bezpośrednie: Where does Michelle live? (Gdzie mieszka Michelle?)


    Pytanie pośrednie: Could you tell me where Michelle lives? (Czy mógłbyś mi powiedzieć, gdzie mieszka Michelle?)


    Zauważ, że w powyższym pytaniu pośrednim nie ma czasownika posiłkowego does — widać bardzo wyraźnie, że: Could you tell me... jest pytaniem, a pozostała część (... where Michelle lives?) ma postać zdania oznajmującego.


    Wyróżnia się dwa główne typy pytań pośrednich:


    √ wh questions;


    √ yes / no questions.


    We wcześniejszym podrozdziale o tym, jak buduje się pytania, omawiamy pytania pośrednie typu wh questions. Tutaj więc zajmiemy się tylko pytaniami pośrednimi typu yes / no questions. Przykładowe wyglądają następująco:


    Pytanie bezpośrednie: Is the post office near here? (Czy poczta jest gdzieś w pobliżu?)


    Pytanie pośrednie: Could you tell me if the post office is near here? (Czy mógłbyś mi powiedzieć, czy poczta jest gdzieś w pobliżu?)


    Pytanie bezpośrednie: Does Michelle live in this house? (Czy Michelle mieszka w tym domu?)


    Pytanie pośrednie: Could you tell me if Michelle lives in this house? (Czy mógłbyś mi powiedzieć, czy Michelle mieszka w tym domu?)


    W przypadku pytania pośredniego typu yes / no question po prostu dodajesz słówko if albo whether po frazie wprowadzającej pytanie (na przykład Could you tell me if... czy Do you know whether...).


    Pytania rozłączne


    Jeżeli zdarzyło Ci się uczyć się angielskiego albo przynajmniej kupić podręcznik do gramatyki tego języka, to prawdopodobnie już wiesz, że istnieją tak zwane pytania rozłączne (question tags). Znajdują się one w ścisłej czołówce listy znienawidzonych zagadnień gramatycznych wielu adeptów angielskiego. Trudno się dziwić: question tags są bardzo logiczne z punktu widzenia gramatyki, ale ich użycie okazuje się skomplikowane. Dobra wiadomość jest taka, że można się bez nich obyć (zob. „Bądź native” poniżej). Trzeba jednak rozumieć tego typu pytania, kiedy używa ich ktoś inny. Oto kilka przykładów:


    √ Paulette is studying in France, isn’t she? (Paulette studiuje we Francji, czyż nie?)


    √ You’re not looking very well, are you? (Nie wyglądasz za dobrze, prawda?)


    √ He liked her a lot, didn’t he? (Bardzo ją lubił, czyż nie?)


    √ They didn’t buy it, did they? (Nie kupili tego, prawda?)


    √ Jack can’t play very well, can he? (Jack nie potrafi grać za dobrze, prawda?)


    √ I really should go, shouldn’t I? (Naprawdę powinienem już pójść, czyż nie?)


    Pewnie już dostrzegasz regułę tworzenia question tags, czyż nie? Przypomina ona równanie matematyczne: zdanie (oznajmujące bądź przeczące) + czasownik posiłkowy lub czasownik modalny (zaprzeczony bądź nie) + zaimek. Równanie to na przykładach wygląda następująco:


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Dla czasownika to be

          

          	

          	
        


        
          	
            Zdanie oznajmujące

          

          	
            + czasownik to be (zaprzeczony)

          

          	
            + zaimek

          
        


        
          	
            Paulette is studying in France,

          

          	
            isn’t

          

          	
            she?

          
        


        
          	
            Zdanie oznajmujące

          

          	
            + czasownik to be (niezaprzeczony)

          

          	
            + zaimek

          
        


        
          	
            You’re not looking very well,

          

          	
            are

          

          	
            you?

          
        


        
          	
            Dla innych czasowników

          

          	

          	
        


        
          	
            Zdanie oznajmujące

          

          	
            + czasownik posiłkowy (zaprzeczony)

          

          	
            + zaimek

          
        


        
          	
            He liked her a lot,

          

          	
            didn’t

          

          	
            he?

          
        


        
          	
            Zdanie przeczące

          

          	
            + czasownik posiłkowy (niezaprzeczony)

          

          	
            + zaimek

          
        


        
          	
            They didn’t buy it,

          

          	
            did

          

          	
            they?

          
        


        
          	
            Dla czasowników modalnych

          

          	

          	
        


        
          	
            Zdanie przeczące

          

          	
            + czasownik modalny (niezaprzeczony)

          

          	
            zaimek

          
        


        
          	
            Jack can’t play very well,

          

          	
            can

          

          	
            he?

          
        


        
          	
            Zdanie oznajmujące

          

          	
            + czasownik modalny (zaprzeczony)

          

          	
            + zaimek

          
        


        
          	
            I really should go,

          

          	
            shouldn’t

          

          	
            I?

          
        

      
    


    Nie przejmuj się zanadto question tags. Chociaż reguły ich tworzenia wydają się przejrzyste, to jednak zapamiętanie, który czasownik posiłkowy bądź modalny należy zastosować oraz jaki zaimek wstawić na końcu, jest naprawdę trudne. Często używa się pytań rozłącznych, aby coś podkreślić albo zachęcić rozmówcę do zgodzenia się z danym stwierdzeniem. Odpowiedź na takie pytanie brzmi zazwyczaj „yes (+ operator)” albo „no (+ operator)” oraz jest często zaproszeniem do rozmowy. Wyobraź sobie, że stoisz na przystanku autobusowym i nagle ktoś mówi do Ciebie: Nice day, isn’t it? (Ładny [mamy dziś] dzień, czyż nie?). Jest to zaproszenie do rozmowy na bezpieczny temat, jakim jest pogoda. Możesz wówczas odpowiedzieć: Yes, it is, and it was so cold yesterday (Tak, to prawda, a jeszcze wczoraj było tak zimno).


    
      
        
        
      

      
        
          	
            [image: ]

          

          	
            W części krajów anglojęzycznych oraz w niektórych rejonach Wielkiej Brytanii spotyka się inne question tags. Na przykład w Londynie będzie to uniwersalne innit (isnt’t it). W Indiach używa się tego samego pytania rozłącznego, lecz wypowiada się je znacznie wyraźniej! Można więc usłyszeć: He’s just got a new job, innit? (Właśnie dostał pracę, czyż nie?) albo: She’s been on holiday, innit? (Była na wakacjach, czyż nie?). Nie należy jednak stosować tej kolokwialnej konstrukcji, jeżeli nie jest się native speakerem z tych obszarów — w przeciwnym razie po prostu brzmi to dziwnie! Innym pytaniem rozłącznym, które można usłyszeć, jest zwyczajne no — na przykład: She lives here, no? (Ona tu mieszka, nie?) albo: Jack doesn’t eat fish, no? (Jack nie jada ryb, nie?). Tak jak w języku polskim, taka forma jest niepoprawna gramatycznie, może się jednak zdarzyć, że usłyszysz ją z ust native speakera.

          
        

      
    


    Reguły użycia czasowników i czasów gramatycznych


    Kolejnym podstawowym elementem składowym języka angielskiego jest czas gramatyczny (tense). Tworzenie odpowiednich form czasownikowych jest dość proste — w tym podrozdziale pokażemy Ci, jak to robić w przypadku najczęściej używanych czasów gramatycznych.


    Czas teraźniejszy


    W zdaniu oznajmującym wyrazy stoją w następującym szyku: podmiot — orzeczenie — dopełnienie. Aby zbudować pytanie w czasie teraźniejszym, należy użyć czasownika posiłkowego do albo does (3. os. lp). Z kolei kiedy tworzy się pytanie przy użyciu czasownika to be, zamienia się miejscami podmiot i orzeczenie. Poniżej streszczamy najważniejsze zagadnienia.


    Podstawowe czasy teraźniejsze


    √ Zdanie oznajmujące:


    •Juan comes from Spain (present simple). (Juan pochodzi z Hiszpanii; czas teraźniejszy prosty).


    •I often go to the cinema on Sundays. (Często chodzę do kina w niedziele).


    •Juan is living in Glasgow at the moment (present continuous / progressive). (Juan mieszka obecnie w Glasgow; czas teraźniejszy ciągły).


    •Just a moment, I’m speaking on the other line. (Chwileczkę, mam rozmowę na drugiej linii).


    √ Zdanie przeczące:


    •Juan doesn’t come from Poland (present simple). (Juan nie pochodzi z Polski; czas teraźniejszy prosty).


    •I don’t go to the cinema during the week. (Nie chodzę do kina w tygodniu).


    •Juan isn’t living in London at the moment (present continuous / progressive). (Juan nie mieszka obecnie w Londynie; czas teraźniejszy ciągły).


    •I’m not speaking on the other line. (Nie mam rozmowy na drugiej linii).


    √ Zdanie pytające:


    •Where does Juan come from? Does Juan come from Spain? (present simple). (Skąd pochodzi Juan? Czy Juan pochodzi z Hiszpanii?; czas teraźniejszy prosty).


    •What do you do on Sundays? Do you go to the cinema? (Co robisz zazwyczaj w niedziele? Czy chodzisz do kina?)


    •Is Juan living in London? (present continuous / progressive). (Czy Juan mieszka w Londynie?; czas teraźniejszy ciągły).


    •Are you speaking on the other line? (Czy masz rozmowę na drugiej linii?)
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            W języku angielskim niektóre czasowniki rzadziej występują w czasie teraźniejszym ciągłym. Oto przykładowe czasowniki, których częściej używa się w czasie teraźniejszym prostym:


            like (lubić), dislike (nie lubić), hate (nienawidzić), love (kochać), prefer (woleć), wish (żałować, życzyć sobie), want (chcieć), doubt (wątpić), feel (czuć), know (znać), remember (pamiętać), understand (rozumieć), believe (wierzyć), mean (znaczyć), hear (słyszeć), taste (czuć smak), smell (czuć zapach), sound (brzmieć), see (widzieć), please (sprawiać komuś przyjemność), surprise (zaskakiwać), impress (wzbudzać podziw), satisfy (satysfakcjonować), appear (pojawiać się), seem (wydawać się).

          
        

      
    


    W podręcznikach do gramatyki nazywa się je czasownikami stanu (stative / state verbs), ponieważ — jak sama nazwa mówi — nazywają właśnie stany. Z kolei czasowniki, którym można nadawać formy ciągłe, nazywa się czasownikami dynamicznymi (dynamic verbs), bo odnoszą się do wykonywanych działań. Podane wyżej czasowniki stanowe to tylko nieliczne przykłady. Część z nich może przybierać formy ciągłe, lecz zależy to od kontekstu. Na przykład: można użyć czasownika think, aby wyrazić opinię: I think Edinburgh is beautiful (Uważam, że Edynburg jest piękny) albo wskazać na aktywność: I’m thinking about you (Myślę o tobie). Niemniej gdy pewna dobrze znana międzynarodowa sieć restauracji zaczęła się posługiwać sloganem reklamowym: I’m lovin’ it (Kocham to), niektórzy ludzie krytykowali go za to, że był gramatycznie nie do przyjęcia, bo czasownika love nie używa się zwykle w formie ciągłej.


    Present perfect


    Czasu teraźniejszego dokonanego (present perfect) używa się, aby mówić o czymś, co wydarzyło się w przeszłości, ale ma związek z teraźniejszością. Dlatego też — choć strukturą przypomina czas przeszły (perfect) — w nazwie tego czasu pojawia się określenie present, czyli teraźniejszy. Present perfect bywa trudny w poprawnym użyciu, a jego reguły podawane w podręcznikach mogą się wydawać zagmatwane. Ponadto istnieją w tym zakresie pewne różnice między amerykańskim angielskim i brytyjskim angielskim: w tym pierwszym częściej używa się czasu przeszłego prostego (simple past), zwłaszcza ze słówkami yet (jeszcze, już) i already (już, wreszcie). Na przykład: w Wielkiej Brytanii możesz usłyszeć pytanie: Have you eaten breakfast yet?, a w Stanach Zjednoczonych: Did you eat breakfast yet? (w języku polskim ta różnica jest nieprzetłumaczalna; oba zdania oznaczają: Czy zjadłeś już śniadanie?). Dobra wiadomość jest taka, że nawet jeżeli nie użyjesz poprawnie present perfect i zastosujesz przez pomyłkę past simple, ale kontekst będzie jasny, to rozmówca najpewniej zrozumie, co masz na myśli.


    Podobnie jak w opisanym powyżej czasie teraźniejszym, tak i w present perfect występują forma prosta (present perfect simple) i ciągła (present perfect continuous / progressive). Oto kilka przykładów:


    √ Zdania oznajmujące:


    •I’ve seen that movie twice (present perfect simple). (Obejrzałem ten film dwa razy; czas teraźniejszy dokonany prosty).


    •Juan has been living in Glasgow for two years (present perfect continuous / progressive). (Juan mieszka w Glasgow już od dwóch lat; czas teraźniejszy dokonany ciągły).


    √ Zdania przeczące:


    •I haven’t seen a movie for ages (present perfect simple). (Dawno nie oglądałem żadnego filmu; czas teraźniejszy dokonany prosty).


    •He hasn’t been doing his homework, he’s been reading the newspaper instead (present perfect continuous / progressive). ([On] Nie odrabia zadania domowego, za to czyta gazetę; czas teraźniejszy dokonany ciągły).


    √ Zdania pytające:


    •Have you seen that movie yet? (present perfect simple). (Czy widziałeś już ten film?; czas teraźniejszy dokonany prosty).


    •How long has Juan been living in Glasgow? (present perfect continuous / progressive). (Od jak dawna Juan mieszka w Glasgow?; czas teraźniejszy dokonany ciągły).


    Powyższe przykłady pokazują, że present perfect składa się z have — albo z has w przypadku 3. os. lp — oraz z imiesłowu (participle) czasownika „głównego”:


    √ present perfect simple: have / has + past participle (imiesłów czasu przeszłego);


    √ present perfect continuous / progressive: have / has +been + -ing (present participle — imiesłów czasu teraźniejszego).


    Present perfect używa się, aby mówić o wydarzeniach z przeszłości, które mają związek z teraźniejszością. Gdy stwierdzasz: something has happened / has been happening (coś właśnie się wydarzyło / coś właśnie się wydarza), zwykle dotyczy to nadal teraźniejszości. Na przykład zdanie: I have seen that movie twice oznacza, że zdarzyło Ci się obejrzeć dany film dwa razy, ale niewykluczone, że obejrzysz go jeszcze raz. Z kolei zdanie: Juan has been living in Glasgow for two years oznacza, że Juan zamieszkał w Glasgow dwa lata temu i nadal tam mieszka.


    Present perfect można używać na dwa główne sposoby:


    √ Aby opisywać działania bądź sytuacje, które zaistniały w przeszłości, lecz trwają do chwili obecnej — na przykład: I’ve been waiting for 20 minutes (nie: I am waiting for 20 minutes). Zacząłem 20 minut temu i teraz dalej czekam. Możesz też użyć tego czasu, aby opowiedzieć o serii czynności, które powtarzały się w przeszłości i powtarzają się nadal w teraźniejszości — na przykład: I have seen that movie twice.


    √ Aby opisywać działania bądź sytuacje, które zaistniały w przeszłości, lecz mają ważne znaczenie dla chwili obecnej — na przykład: I’ve spoken to my boss about the report (Rozmawiałem z moim szefem na temat tego raportu). Gdyby w zdaniu dokładnie określono, kiedy to miało miejsce, trzeba by użyć past simple: I spoke to my boss about the report yesterday (nie: I’ve spoken to my boss about the report yesterday).
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            Wraz z present perfect często używa się słów since (od, odkąd) i for (od). Pierwsze dotyczy określonego punktu w czasie i służy do tego, aby wskazać, kiedy coś się zaczęło — na przykład: Juan has been living in Glasgow since 2007 (Juan mieszka w Glasgow od 2007). Z kolei for odnosi się do okresu i pomaga przekazać, od jak dawna coś się dzieje — na przykład: Juan has been living in Glasgow for two years (Juan mieszka w Glasgow od dwóch lat).
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            W brytyjskim angielskim z present perfect używa się często słowa just (właśnie, dopiero co) — na przykład:


            Jan: Have you got that report I need? (Czy masz już ten raport, który jest mi potrzebny?)


            Isabel: Yes, I’ve just finished it. (Tak, właśnie go skończyłam).

          
        

      
    


    W tym kontekście just oznacza, że Isabel skończyła raport dopiero co, kilka minut temu.


    Czas przeszły


    W porównaniu do licznych innych języków angielski czas przeszły prosty (simple past) tworzy się dość łatwo. W wielu językach, takich jak włoski, francuski, japoński, grecki, rosyjski czy polski (między innymi!), każdy czasownik przybiera różne końcówki w zależności od tego, do której osoby gramatycznej się odnosi (ja, ty, on itd.). Angielska fleksja zaś nie jest szczególnie rozbudowana — oznacza to, że występuje niewiele czasownikowych końcówek osobowych. W kolejnym podrozdziale omawiamy tak zwaną końcówkę fleksyjną (inflection) -s charakterystyczną dla 3. os. lp w czasie teraźniejszym prostym (present simple).


    Simple past używa się, aby opisywać działania bądź sytuacje, które zaistniały w przeszłości i dobiegły końca. Zdanie I lived in London oznacza, że obecnie nie mieszkam już w Londynie — że mieszkałem tam kiedyś. Przy użyciu tego czasu gramatycznego można też mówić o tym, kiedy w przeszłości coś miało miejsce — na przykład: I lived in London two years ago (Mieszkałem w Londynie dwa lata temu) albo: I lived in London for a while (Mieszkałem w Londynie przez jakiś czas). Ponadto simple past stosuje się, aby opowiadać o czymś, co zdarzyło się stosunkowo niedawno, pod warunkiem że czynność została zakończona — na przykład: I went to the bank this morning (Byłem w banku dzisiaj rano) lub: I finished the report five minutes ago (Skończyłem raport pięć minut temu). [Jeżeli jednak — co wyjaśniamy w podrozdziale o present perfect — chcesz podkreślić, że działanie zostało zakończone niedawno, ale bez określania punktu w czasie, możesz użyć present perfect: I have just finished the report (Dopiero co skończyłem raport). Zauważ, że ze zdania nie wynika kiedy dokładnie].


    Czasowniki regularne


    Czasowniki regularne odmieniane w simple past przybierają we wszystkich osobach końcówkę -ed. Nie musisz więc martwić się o formę 3. os. lp, używając tego czasu. Oto kilka często spotykanych czasowników regularnych w past simple:


    
      
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Forma podstawowa

          

          	
            Forma w past simple

          

          	
        


        
          	
            ask (pytać)

          

          	
            asked

          

          	
        


        
          	
            call (wołać)

          

          	
            called

          

          	
        


        
          	
            live (żyć)

          

          	
            lived

          

          	
        


        
          	
            look (patrzeć)

          

          	
            looked

          

          	
        


        
          	
            seem (wydawać się)

          

          	
            seemed

          

          	
        


        
          	
            try (próbować)

          

          	
            tried

          

          	
        


        
          	
            use (używać)

          

          	
            used

          

          	
        


        
          	
            walk (chodzić)

          

          	
            walked

          

          	
        


        
          	
            want (chcieć)

          

          	
            wanted

          

          	
        


        
          	
            work (pracować)

          

          	
            worked
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            Odmiana czasowników regularnych w past simple jest bardzo łatwa: po prostu dodaje się -ed na końcu każdej formy osobowej. Trzeba jednak uważać na wymowę. W większości czasowników z powyższej listy końcowe -ed jest wymawiane jak [t]. Dlatego też walked wymawia się [łokt] — jak jedną sylabę, a nie dwie [ło-ked]. Podobnie looked wymawia się [lukt] oraz asked jako [askt]. Bardzo drobna zmiana występuje w wymowie lived: zostaje jedna sylaba, lecz zamiast dźwięku [t] na końcu występuje [d], co daje [lywd]. To samo zjawisko dotyczy słowa used wymawianego [juzd], called [kold] i seemed [simd]. Usłyszenie różnicy między [t] a [d] w końcówkach wspomnianych czasowników jest dość trudne, dlatego w pierwszej kolejności skoncentruj się na tym, aby brzmiały w Twoich ustach jak jedna sylaba.

          
        

      
    


    Jak to jednak w angielskim często bywa, istnieją wyjątki! W kilku przypadkach regularnych form simple past wymawia się końcówkę -ed jako odrębną sylabę — na przykład: wanted [łant-ed], hated [hejt-ed], afforded [aford-ed]. Wszystkie te czasowniki w formie podstawowej kończą się na [t] lub [d], byłoby więc niemożliwe dodanie do nich kolejnych takich samych dźwięków [t] lub [d], aby stworzyć formy czasu przeszłego, ponieważ okazałyby się niesłyszalne! Spróbuj wymówić choćby [łantt] czy [hejtt], a przekonasz się, że dodatkowego [t] na końcu po prostu nie słychać. W czasownikach, które kończą się na [t] lub [d] w formie podstawowej, wyodrębnia się w wymowie dodatkową sylabę -ed, aby dało się usłyszeć, że chodzi o czas przeszły.


    Czasowniki nieregularne


    Oczywiście, istnieją także wyjątki od reguły dodawania -ed w celu tworzenia form past simple! Niektóre spośród najczęściej używanych czasowników przybierają nieregularne formy w czasie przeszłym. Trzeba więc po prostu nauczyć się ich na pamięć! Poniżej znajdziesz listę 16 popularnych czasowników wraz z ich nieregularnymi formami past simple oraz wymową tych bardziej skomplikowanych.


    
      
        
        
        
        
        
      

      
        
          	
            Forma podstawowa

          

          	
            Forma past simple

          

          	
            Wymowa

          

          	
        


        
          	
            be (być)

          

          	
            was/were

          

          	
            łoz/łer

          

          	
        


        
          	
            come (przychodzić)

          

          	
            came

          

          	
            kejm

          

          	
        


        
          	
            do (robić)

          

          	
            did

          

          	

          	
        


        
          	
            eat (jeść)

          

          	
            ate

          

          	
            ejt

          

          	
        


        
          	
            find (znajdować)

          

          	
            found

          

          	
            faund

          

          	
        


        
          	
            give (dawać)

          

          	
            gave

          

          	
            gejw

          

          	
        


        
          	
            go (iść)

          

          	
            went

          

          	

          	
        


        
          	
            have (mieć)

          

          	
            had

          

          	

          	
        


        
          	
            know (znać)

          

          	
            knew

          

          	
            nju

          

          	
        


        
          	
            leave (wychodzić)

          

          	
            left

          

          	

          	
        


        
          	
            make (robić)

          

          	
            made

          

          	
            mejd

          

          	
        


        
          	
            put (kłaść)

          

          	
            put

          

          	

          	
        


        
          	
            see (widzieć)

          

          	
            saw

          

          	
            soo

          

          	
        


        
          	
            take (brać)

          

          	
            took

          

          	
            tuk

          

          	
        


        
          	
            tell (mówić)

          

          	
            told

          

          	

          	
        


        
          	
            think (myśleć)

          

          	
            thought

          

          	
            fot

          

          	
        


        
          	
            [image: ]

          

          	
            Oprócz tego, że nauczysz się na pamięć tych i innych czasowników, które przybierają formy nieregularne w simple past, musisz wiedzieć, jak poprawnie je wypowiadać, aby Twoi rozmówcy mogli Cię zrozumieć. W powyższej tabeli staramy się przedstawić wymowę co trudniejszych czasowników, ale najlepiej jest ich słuchać i trenować, powtarzając je sobie na głos tak długo, aż poprawna wymowa się utrwali. W internecie można znaleźć wiele darmowych słowników, w których wystarczy kliknąć dane słowo, aby usłyszeć jego wymowę — na przykład www.dictionary.com.

          
        

      
    


    Zdania oznajmujące, przeczące i pytające z czasownikami w past simple tworzy się tak samo jak w przypadku czasowników w present simple. Ponadto analogicznie funkcjonują czasowniki w formach ciągłych. Oto przywołane reguły w praktyce:


    √ Zdania oznajmujące:


    •I went to the cinema at the weekend (past simple). (Byłem w kinie w weekend; czas przeszły prosty).


    •Heinrich was reading the newspaper when the phone rang (past continuous / progressive). (Heinrich czytał gazetę, kiedy zadzwonił telefon; czas przeszły ciągły).


    √ Zdania przeczące:


    •I didn’t go to the gym at the weekend (past simple). (Nie poszedłem na siłownię w weekend; czas przeszły prosty).


    •Heinrich wasn’t watching TV when the phone rang (past continuous / progressive). (Heinrich nie oglądał telewizji, kiedy zadzwonił telefon; czas przeszły ciągły).


    √ Zdania pytające:


    •Did you go to the cinema at the weekend? (past simple). (Czy byłeś w kinie w weekend?; czas przeszły prosty).


    •What was Heinrich doing when the phone rang? (past continuous / progressive). (Co robił Heinrich, kiedy zadzwonił telefon?; czas przeszły ciągły).


    Form czasu przeszłego ciągłego używa się, aby mówić o działaniu albo o sytuacji, które trwały, kiedy jakieś inne, krótsze zdarzenie je przerwało. W jednym z powyższych przykładów Heinrich czytał gazetę (dłuższa czynność), kiedy zadzwonił telefon (krótkie wydarzenie, które zaszło podczas wspomnianej dłuższej czynności). Ponadto omawiane formy służą do tego, aby mówić o działaniu, które trwało w przeszłości w określonym czasie — na przykład: 
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